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Abstract 

The concept of migration is always associated with consequences and identity crises in the face of the 

insider/other duality between the host and the immigrant. This article deals with the representation of 

the insider and the other from the point of view of post-colonial criticism in the novel of the same 

name (Ham na`m) by Jhumpa Lahiri and with the method of analyzing and describing research data, it 

answers the main question that the first and second generation of immigrants to establish cultural and 

gender identity. What do they do to remove the challenges ahead in the host country? The result of the 

research shows that the first generation of immigrants with the law of attraction and rejection and the 

second generation in interaction with their native identity, learn how to achieve an acceptable 

geographical and cultural coexistence with themselves and others, although at first the second 

generation distanced themselves from Insider culture shows more fascination with another culture, but 

in the end, the novel introduces the final solution in identity conflicts and confrontation with the other 

to preserve the insider culture along with dialogue and interaction with other cultural codes by 

resorting to Homi Baba's cultural threshold theory. Lahiri puts the voice of immigrants as a 

marginalized voice in the center of the narrative by discussing the topic of immigration in the novel . 

Keywords: Novel of the same name (Ham na`m), Migration, Self and other one, Post-colonial 

criticism, Cultural threshold. 

1. Introduction 

Other one concept and its role in immigration has become an important challenge in the intercultural 

relations of societies today, which fuels racial boundaries more than ever. Some theorists consider the 

word migration to be synonymous with the Greek word diaspora in the sense of dispersion and 

confusion. "Diaspora was a permanent community that generally did not have the prospect of 

returning to their country on a large scale, but at the same time sought to maintain their contacts and 

cultural commonalities with the culture of origin." (Fakuhi, 2000: 115) Since the concept of the self 

and the other is not a fixed concept, each of the two sides, the immigrant and the host, are considered 

different in terms of biological and cultural differences, which always creates a gap between the two 

sides. This double identity causes the immigrant's identity to be changed and the alienization process 

leads them to a new construction of identity, which in many cases is associated with the rejection of 

the national identity and the acceptance of another/host identity, in terms of cultural power. An 

immigrant is both an insider and an outsider. This contradictory atmosphere is due to the fact that the 

immigrant confirms and stabilizes his existence (power and authority) in various matters by accepting 
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some of the host's expectations. From the point of view of psychology, we can never see ourselves as a 

whole. The existence of the other is necessary for us to reach a concept of ourselves even temporarily" 

(Todorov, 1998: 180) but there are always differences between the two that prevent them from 

complete similarity. This situation of the immigrant, which is neither completely in the host group nor 

completely outside it, can be called the third situation, which is one of the basic concepts in the theory 

of Homi Baba, one of the theorists of the field of post-colonial criticism. It becomes contradictory and 

two-sided, and the name of this space is called the third space of expression" (Mollaei et al., 2016:p. 

102) 

1.1. Detailed Research Methodology 

In this research, by analyzing and describing the research data and using library tools, the novel of the 

same name by Jhumpa Lahiri was studied and the subject of "Self and Other" which is the result of the 

cultural, linguistic and gender differences of the immigrant and the host from the point of view of 

post-colonial criticism. It has been examined. 

2. Discussion 

Since the immigrants, especially the first generation, have spent a part of the ecosystem in their 

country, in order to maintain their national and cultural affiliation, they confront the cultural authority 

of the host/other in two ways; First, by adhering to the customs and cultural signs of their country, and 

second, by choosing to be marginal through little contact with the host. The immigrant tries to prevent 

the complete transformation of his identity in another by applying the law of exclusion and absorption 

by preserving more of his own culture and adopting less of another culture. The most central character 

in the story is Ashima, who after marrying Ashok is forced to emigrate because of her husband's 

education. The story begins by focusing on him in the kitchen and cooking Indian food. An action that 

takes on a semantic aspect throughout the story. The need for mustard takes Ashima's mind to India, 

and Ashima's longing and homelessness in another strange place in a foreign country is displayed from 

the very beginning. Throughout his 33 years of life in America, this character still remains on the 

principles and traditions of his native culture and does his best not to become extra-cultural in any 

other way. She is a full-fledged symbol of an oriental woman bound by her cultural beliefs. Ashima 

and his cuisines, which are described in detail, are symbols of preserving one's own culture against 

another culture. Ashima's encounter with a non-self at the beginning is a linguistic sign based on the 

words "only in America" that something is done and something is done (Lahiri, 2018: 94), and in this 

way the boundary between self and non-self is separated. he does, but gradually, as he finds more 

contact with this other person, he accepts a part of his cultural existence, although he adheres to the 

law of attraction and rejection until the end of his stay in America. This law, which is based on the 

absorption of some cultural elements and the rejection of other elements, originates from the type of 

attitude of each of the parties, "to change the way that branch in its production texts considers itself the 

original and the other the other." He knows the secondary and primitive ones" (Sujoodi, 2009: 143). 

Ashima's characterization is to pay the symbolic space of the novel. In this novel, Ashima is a 

symbol of the fatherland and his duty to preserve and protect his own culture in the host country, and 

in this way, he engages in cultural resistance against a centrist culture and forces him to change the 

discourse of his culture, which from the host's point of view is a peripheral discourse and It is 

different, recognize it and do not ignore it. Ashima tries to invite more of his fellow immigrants to his 

parties by keeping alive local traditions such as Pocho ceremony for Goddess Durga, rice feeding 

ceremony for the baby and setting up Durhamis and gathering other Indian immigrants along with 

cooking traditional dishes of his country. By exchanging cultural commonalities, it rejects or 

downplays other cultural elements. By describing the details of these parties, the narrator represents 

Ashima's character as a cultural ambassador. For example, in Anna Prasan's party - the feast of eating 

rice for a six-month-old baby - showing the details of this ceremony, while introducing the audience to 

a corner of Indian traditions, elevates Ashima's character from an individual to a national level. 

Ashima invites all the Indian immigrants that the Gangulis met during this time to this event. He "has 

been busy preparing these meals all week. The guests either eat standing up or sit cross-legged on the 

floor." (Laheri, 2018: 56) The text believes in attraction and rejection in the intercultural 

communication of societies and does not consider the elimination of one against the survival of the 

other in favor of any of the center and periphery discourses. The author represents this attitude with 
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the character of Ashima. The descriptions of Ashima's Indian clothes and appearance are a sign of the 

character's habitual actions, which the narrator consciously uses when introducing him to the audience, 

and turns Ashima into a museum of culture and identity. Although “Ashima and Ashok are short on 

other things” (ibid:p. 87). But Ashima, unlike Ashok, is very attached to his Indian appearance . 
3. Conclusion 

In the novel of the same name (Hamnam), Lahiri has raised the concerns of immigrants in three main 

cultural, gender, and linguistic axes: - In the cultural axis, alienation through European-oriented 

thinking that leads to opposing dualities, confronts the immigrant with two completely contradictory 

situations; On the one hand, respecting the distance and on the other hand, accepting the cultural 

fragments of the host. Both of these situations lead the immigrant to self-imposed marginalization in 

order to provide himself with a safe situation in a foreign country. The first generation belongs more to 

the native culture and when faced with the extracultural other, they act in two ways: first by adhering 

to their customs and cultural elements, and second by choosing marginality and creating distance 

through little contact with the host. The second generation is completely fascinated when facing the 

other, and by distancing themselves from their own identity and going towards the other, they try to be 

accepted, but in the end, the attraction of the native culture and the ethnic unconscious, prevents them 

from complete transformation. - In the second axis, while describing the position of women in the 

attitude of the third world societies, he compares their position with the women of the first world in 

order to present a more objective picture of the status of women in the eastern societies. With the 

duality of western women/eastern women in the construction of his story, while showing the 

inferiority and insignificance of eastern women in the discourse of his society, he also recreates the 

construction of the superior and solitary white woman. Second generation women, who are faced with 

the two conflicts of being away from themselves and being accepted by others, experience more 

internal tensions than women of the first generation. - And in the third axis, because language systems 

are associated with ideological strains, they are considered an efficient tool in shaping the discourses 

of society and impose their cultural power on the immigrant. By suppressing or devaluing another 

language, the host/immigrant tries to erase and diminish their native culture by pushing the immigrant 

community to learn their own language, and by assimilating their language to force them to accept 

their culture and worldview and from on the other hand, by putting their language in the center of 

commercial, economic and cultural relations, they will continue their political power in a modern way 

over these countries. On the other hand, the immigrant language, which has no place in the official 

education of the host, pushes the second generation more and more towards their second identity (host 

identity). Mispronouncing the name of an immigrant - intentionally or accidentally - is one of the 

examples of othering through language, which brings the second generation, especially, to a clear 

conflict with their native identity. With his emphasis on the role of language in the migration process, 

Lahiri considers it a kind of tool that in the hands of the host and in a power, imbalance can lead to 

alienation of the immigrant along with racial humiliation and defeat . 
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 در رمان همنام  یگریخود و د ییبازنما

 3غیجهانت   یلیخل میمر | 2یمحمد باران | 1زادهتارا اکبر

 ، زاهدان، ایران.. دانشجوی دکترای زبان و ادبیات فارسی دانشگاه سیستان و بلوچستان1

 barani@lihu.usb.ac.irایمیل:  زاهدان، ایران. ، زبان و ادبیات فارسی دانشگاه سیستان و بلوچستان دانشیار :. نویسنده مسئول2

 ، زاهدان، ایران. زبان و ادبیات فارسی دانشگاه سیستان و بلوچستان استاد. 3

 چکیده

و مهاااجر همااراه اساات.   انبزیم  نیب  یگرید-یدر مواجهه با دوگانۀ خود  یتیهو   یهامفهوم مهاجرت همواره با تبعات و بحران

و بااا روش   پااردازدیم  ،یریاا در رمان همنام، اثر جومپااا  ه  یاز نظرگاه نقد پسااستعمار  یگریو د  یخود  ییمقاله به بازنما  نیا

 یفرهنگ ت یهو  ت یتثب یدهد که نسل اول و دوم مهاجران برایپاسخ م  یپرسش اصل  نیبه ا  ق،یتحق  یداده ها  فیو توص  لیتحل

دهد که نسل اول مهاااجران   یپژوهش نشان م  ۀجینت  .کنندیچه م  زبانیرو در کشور مشِیپ  یهاخود و زدودن چالش  یتیو جنس

 یسااتیبااه همز یگااریبااا خااود و د ونااهکااه چگ رندیگ یم  ادیخود،    یبوم  ت یبا قانون جذب و طرد و نسل دوم در تعامل با هو 

 یگااریبااه فرهنااگ د  ،یگرفتن از فرهنگ خااوداگرچه در ابتدا نسل دوم با فاصله  .ابندیدست    یقبولقابل  یو فرهنگ  ییایجغراف

را حفاا   یگااریو مواجهااه بااا د یتیتعارضااات هااو  بهنساابت   ییحل نهارمان، راهپایان، این  در    ،دهدینشان م  یشتریب  یفتگیش

 یبابااا معرفاا  یهااوم یفرهنگاا  ۀآسااتان ۀیاا با توسل بااه نظر یگرید یگو و تعامل با رمزگان فرهنگودر کنار گفت   یفرهنگ خود

قاارار  ت یدر کانون روا ،فتهرهیحاشبه یصدا  کیعنوان  مهاجران را به  یبا طرح موضوع مهاجرت در رمان، صدا  یری.  هکندیم

 .دهدیم

 یفرهنگ ۀآستان ،یاستعمارنقد پسا ،یگریرمان همنام، مهاجرت، خود و د :یکلید ی هاواژه

 مقدمه -1

فرهنگی جواماات تباادیل شااده اساات کااه بااه مفهوم دیگری و نقش آن در مهاجرت، امروزه به یک چالش مهاام در رواباان بینااا

معنا با واژۀ یونانی دایاسپورا درمعنای پردازان، واژۀ مهاجرت را همزند. برخی از نظریهازپیش دامن میهای نژادی، بیشمرزبندی

صورت گسترده به کشور اندازی برای بازگشت بهدانند. »دایاسپورا جماعتی دائم بود که عموماً چشمپراکندگی و سرگشتگی می

(. 115:  1389ها و اشتراکات فرهنگی خود با فرهنگ مبدأ نیااز بااودک )ف،ااوهی،  حال درپی حف  تماسخود نداشت؛ اما درعین

لحاظ و ثاباات نیساات، هریااک از دو طاارو مهاااجر و میزبااان بااه  ذاتبااهکه مفهوم خودی و دیگااری، مفهااومی قائمجاییازآن

ای بااین دو طاارو اساات. ایاان دوگانااۀ شوند که همواره موجد فاصاالههای زیستی و فرهنگی، دیگریِ هم محسوب میتفاوت

ها را به برساخت جدیدی از ناخواه آنسازی، خواهشود تا هویت مهاجر دستخوش تغییر شده و روند غیریت هویتی موجب می
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لحاظ قدرت فرهنگی همراه ملی و پذیرش هویت دیگری/میزبان، به  هویت رهنمون شود که در بسیاری از مواقت با طرد هویت 

جهت است که مهاجر با پذیرش برخی از انتظارات میزبان، است. مهاجر هم خودی است هم دیگری. این فضای متناقض، ازآن

 کند.هستی )قدرت و اقتدار( او را در امور مختلف تأیید و تثبیت می

طور موقاات بااه صورت یک کل ببینیم. وجود غیر برای آن،ه ما حتی بهتوانیم خود را بهشناسی، »ما هرگز نمیاز منظر روان

هایی این دو را از شباهت و همسااانی (؛ اما همواره تفاوت180:  1377مفهومی از خویشتن برسیم، ضروری استک )تودوروو،  

تااوان وضااعیت سااوم دارد. این وضعیتِ مهاجر را که نه کاملاً در گروه میزبان و نه کلاً در بیرون آن قاارار دارد، میکامل باز می

ز دیاادگاه بهابهااا، هویاات و ااسااتعماری اساات. »پردازان حااوزۀ نقااد پسانامید که از مفاهیم اساسی نظریۀ هومی بابااا، از نظریااه

ک )ملایاای و ناماادشود و نام این فضااا را فضااای سااوم بیااان میگر میهای نظام فرهنگی همواره متناقض و دوسویه جلوهگزاره

 (.102: 1396هم،اران، 

 های پژوهشبیان مسئله و پرسش -1-1

آوردن هویاات مرکزهای رمان در جایگاه مهاجر و دیگااری، در بااهها است: شخصیت رو پاسخ به این پرسشمسئلۀ تحقیق پیشِ

گیرند؟ در رمان همنام علاات شاایفتگی نساال دوم بااه هایی را در پیش میفرهنگی خود و تثبیت آن در جامعۀ میزبان، چه شیوه

هااای جنساایتی در فراینااد هویت دیگری خویش درمقاباال هویاات خااودی چیساات؟ در ایاان رمااان، مواجهااۀ زنااان بااا هویت 

 سازی چگونه بازآفرینی شده است؟دیگری

 روش پژوهش -1-2

ای، رمان همنام از  هیری مطالعه شااده و های تحقیق و استفاده از ابزار کتابخانهبا روش تحلیل و توصیف داده  در این پژوهش

های فرهنگی، زبانی و جنسیتی مهاجر و میزبان از نگاه نقد پسااستعماری اساات، در موضوع »خود و دیگریک که حاصل تفاوت

 آن مورد بررسی قرار گرفته است.

 پیشینۀ پژوهش -1-3

 بهیان است که  شاپور  و  اباذری  یوسف  از(  1386ک )دیگری  با  مصاو  در»  مقالۀ  مهاجرت،  موضوع  با  مرتبن  هایپژوهش  ازجمله

 ایاان بااه دانشااور سیمین ازک وشونسو » رمان  و  گلشیری  هوشنگ  ازک  راعی  گمشدۀ  »برۀ  و  احتجابک  شازده»  هایرمان  مقایسۀ  با

 کااه شااوندمی تصااویر  ویرانگاار  و  منفی  چهل،  دهۀ  اجتماعی  وضعیت   از  متأثر  آثارِ  این  در  غرب  هایگفتمان  که  اندرسیده  نتیجه

 نیما  گویوگفت   نظریۀ  تطبیقی  بررسی»  مقالۀ  در  رضوانیان  قدسیه.  است   شده  آثار  این  در  دیگری  و  خود  مفهوم  بازتولید  منجربه

 مقالااۀ. اساات  کاارده بررساای نیمااا شااعر در باختین آرای بهباتوجه را دیگری و خود  مفهوم  ،(1393ک )باختین  میخائیل  و  یوشیج

 برام،اای،  سااارا  و  فاالاح  غلامعلاای  از(  1394ک )استعماریپسا  شناسیروایت   روی،رد  با  فارسی  مهاجرت  متون  تحلیل  و  بررسی»

بااه   و  اقلیاات   هایگروه  بازنمایی  و  حمایت   درجهت   پسااستعماری را  هایروایت   روی،رد  با  فارسی  مهاجرت  ادبیات  گیریش،ل

 شبانۀ  همنوایی»  رمان  دو  در  مهاجرت  ادبیات  هایمؤلفه  بررسی»  نامۀپایان.  داندمی  میزبان  سرزمین  در  مهاجران  شدۀحاشیه رانده

 هویت   بحران  موضوع  دو  ایرایی،  موسوی  از(  1395ک )معروفی  عباس  اثر  مخصوصک  »تماماً  و  قاسمی  رضا  اثر  هاکچوب  ارکستر

 .شمردمیبر اثر دو  اصلی  هایمایهدرون از را  انتقادیخود و

 چارچوب نظری بحث -1-4

، افراد یا یابیآید. در هویت ترین مش،ل یک مهاجر به حساب میاصطلاح »هویتک از مفاهیم مهم در مهاجرت است که اساسی

آورند و درمقابل، عناصر دیگااری را ها و عناصری را به مرکز میهای متعلق به یک رمزگان فرهنگی خاص، همواره مؤلفهگروه

رانند. این طرد و جذب، دو نتیجه را دربر دارد: اول، بازتولید حیات فرهنگی خودی و دوم، مقاومت دربرابر سلطۀ به حاشیه می
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بار نقطااۀ شود؛ این کولهباری از هویت ملی و فرهنگیِ وطن خویش وارد کشوری بیگانه میفرهنگی دیگری. فرد مهاجر با کوله

اف،ند که مانت از تعامل آسان بااا طاارو مقاباال ات،ا و تعلق مهاجر است. هرچند گاهی این تعلق چنان بر هستی مهاجر سایه می

کنااد او را کند و درمقاباال، دیگااری کااه سااعی میامن روانی ایجاد میشود، مهاجر با توسل به این هویت برای خود حاشیۀ  می

 زند.تحت هژمونی فرهنگی خود درآورد، دست به مقاومت می

و  خواناادهای فرهنگی خویش فاارا میمیزبان/دیگری هم برای حف  مرکزیت و اقتدارش، از یک سو مهاجر را به قبول پاره

شااود تااا مهاااجر ها را نادیده بگیرد. این رفتار متناااقض، باعاا  میدهد تا تفاوتاز سوی دیگر با کنترل مهاجر به او اجازه نمی

حماسۀ آباواجدادی، ساارزمین نیاکااان،  تاریخی، بر »گذشتۀدائماً در وضعیتی از ناامنی و ترس ناخواسته قرار گیرد. مهاجر بات،یه

ا مینی، های قومی، هنر و ادبیات موروثیک )روحهای دینی، عصبیت ای، مفاخر ملی، اسوههای طایفهزبان مادری، باورها و سنّت 

یابااد کااه مرور زمان درمیشود. باوجوداین مهاجر به( و با ایجاد سدی دفاعی، مانت از استحالۀ هویتی خود می110-111:  1373

وگو برسااد؛ بااا ایاان کاانش، بخشاای از فرهنااگ شدن از سوی میزبان، باید با بخشی از فرهنگ او به تعامل و گفت برای پذیرفته

دهااد؛ امااا قااانون جااذب و طاارد گرایاای نساابی میآید و تنش جای خود را به هممیزبان از منظر مهاجر در گروه خودی درمی

 شود.همچنان در هردو گروه مهاجر و میزبان اعمال می

بخشی به سرزمین مبدأ/موعود، فرایناادی گیرد و فرایند تقدسرغم، بل،ه از خلال تفاوت ش،ل می»هویت دایاسپورایی نه به

تااوان تعریااف یگانااه و ها نمیبااه تفاااوت دیاادگاه(. برای مفهوم خود و دیگری باتوجه115:  1389ساز استک )ف،وهی،  هویت 

شااود و جا میشناسی معتقد است که مرزهای هویت دراثر تعاملات اجتماعی پیوسته جابااهمطلقی درنظر گرفت. دیدگاه جامعه

بااا افااراد گااروه خااودی و تفاااوت گیری مفاهیم شباهت درارتباطشود. به باور جن،ینز ش،لها برداشته میقید قطعیت از هویت 

 (.136:  1381  شود )جن،ینز،ها )دیگری( میبندی ما )خود( و آندرمقایسه با اعضای گروه غیر، منجربه دسته

ویژه در کتاب »خدایگان و بردگانک از منظر فلسفی و از میان نظرات فلاسفۀ معاصر با هگل بود که مفهوم خود و دیگری به

دانساات. برجسته شد. هگل به ارتباط دیال،تیک بین خودی و دیگری معتقد بود و وجود هریک را برای اثبات دیگااری  زم می

(. ارتباط بااین 217:  1385به باور هگل »آگاهی انسان، بدون تشخیص دیگری از خود، قادر به شناخت خود نیستک )نجومیان،  

ها همیشه در کشم،ش دائمی در جایگاه ارباب درنتیجه انسان  ؛خودی و دیگری برپایۀ تقابل، از مفاهیم بنیادین این کتاب است 

شناسی، ژاک  کان با طرح دیگریِ کوچااک و دیگااریِ باازر  کااه در روان  های جدید( قرار دارند.و برده )با بازتولید در ش،ل

های روانی براساس نااوع رواباان افااراد پرداخاات. کند، به تحلیل آسیب ارتباط سوژه و ابژه را برپایۀ ناخودآگاه ذهن بررسی می

گرِ ها و قوانین مردانۀ جامعه است، همیشه در جایگاه اقتدار است و با گفتمان ساالطهازنظر  کان، دیگریِ بزر  که همان سنّت 

 سازد.خود، افراد را وادار به پذیرش و رعایت قوانین خویش می

های خااودی و ناااخودی در مواجهااۀ اسااتعمارکننده و اسااتعماری، مفهااوم خااودی و دیگااری بااه برساااخت در نقااد پسا

های تقااابلی اسااتفاده های استعماری همواره از این مفهااوم در ایجاااد دوگانااهشونده از منظر فرهنگی توجه دارد. دولت استعمار

ها در حاشاایه و زعم آنهایی قرار دهند که بهمحور و بافرهنگ و در مقابلِ ملت اند تا خود را در مرکز، قوی، متمدن، دانشکرده

بیند و غیاار را هیااو ، فرهنگ هستند. خودیِ اقتدارگرا همواره »خود را در کانون جهان میفرودست، ضعیف، بدوی، نادان و بی

شااود، مهاااجرانِ فرهنااگِ ای کااه از ایاان نگاارش حاصاال می(. موقعیاات دوگانااه146:  1388بدوی و آشوب]گر[ک )سااجودی،  

های فرهنگی میزبان اندیشد، ادغام پارهای که مهاجر برای حل این مش،ل میسازد. چارهرفته را دچار بحران هویتی میحاشیهبه

شود که به تعبیر هااومی بابااا فرهنااگ سااوم قلمااداد با عناصر فرهنگی خویش است. مهاجر به این شیوه وارد فضای سومی می

های هویتی و مفاهیم خااودی شدن مرزبندی(. نظریۀ بابا که متأثر از دریدا است، موجب مخدوشBhabha, 1994: 4شود )می

 هاااآن  ترکیااب   و  ادغااام  به  فرهنگ،  دو  دیالوگی  مواجهۀ  چنین»  باختین،  و دیگری در حوزۀ نقد پسااستعماری شده است. ازنظر
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 لوتمااانک )شوندمی  غنی  ی،دیگر  با  ارتباط  در  هردو  حالدرعین  اما  کند؛می  حف   را  خود  و تمامیت   وحدت  هرکدام.  انجامدنمی

 .(137: 1390  اوسپنس،ی، و

 در بازنمایی مفهوم خود و دیگری همنامتحلیل رمان  -2

کنند. آشوک گانگولی که بعد از یک تصادو سااخت در حادثااۀ ای است که از هند به آمری،ا مهاجرت میخانواده  روایت رمان،  

شاا،ل ایندساات آورد. بهگیرد برای داشتن زندگی بهتر، بااورس تحصاایلی آمری،ااا را بهبرد، تصمیم میدر میقطار جان سالم به

گااردد تااا همسااری باارای خااود گیرد. بعد از چند سال او به هند برمیشود و در رشتۀ شیمی مدرک میآشوک وارد آمری،ا می

آیااد و آن دو بااا هاام بااه آمری،ااا میساله است که به همسری آشااوک دربرگزیند. آشیما معلم ادبیات انگلیسی و دختری نوزده

شوند. آشوک در این فاصااله ارتقااای نام گوگول و سونیا میسالۀ خود دارای دو فرزند به  33ها در مدت اقامت  گردند. آنمیبر

دراثاار ساا،تۀ قلباای  اماااشااود؛ در دانشااگاه مشااغول تاادری  می ،عنوان ی،ی از استادان برتر در رشتۀ شیمییابد و بهعلمی می

گیرد به هند بازگردد. داستان، وطن است، بعد از مر  همسر تصمیم می  شدت مقید و دلبستۀگذرد. همسرش آشیما که بهمیدر

 (.2002گذارد ) هیری، مش،لات مهاجرت و تعارضات دو نسل با ی،دیگر و با محین جدید را به نمایش می

 فرهنگیمفهوم خود و دیگری در حوزة برون -2-1

دیگری درواقت محصول »کارکرد ایدئولوژی،ی هر فرهنگی است که خااود را اصاال و دیگااری را فاارع تعریااف -دوگانه خودی

شااوند و هایی است که با این نگاه ایدئولوژی،ی، برساخت میسازی، دوگانه(. نتیجۀ این غیریت 143:  1388کندک )سجودی،  می

هاست که خود را قطااب، فرادساات متماادن و دیگااری را در سومیها به سمت جهاناولیسمت این نگاه عموماً از طرو جهان

اناادک مراتبی، تف،ر غرباای را تشاا،یل دادههای سلسهکنند. به باور ژاک دریدا »این تقابلبندی میحاشیه، فرودست و بدوی دسته

لحاظ فرهنگاای، یااک دیگااری ناااخود بااه لحاظ نژادی و چه بهکه غیرغربی را چه بهجایی(. انسان غربی ازآن168:  1385)کالر،  

به مهاجران این کشورها دارد. در طرو دیگر، ترس از فضای جدید و مواجهااه بااا آورد، همواره نگاه تحقیرآمیز نسبت شمار می

 بودگی مضاعف است.اش حاشیهخواند که نتیجهفرهنگی بیگانه، همواره مهاجر را به رعایت فاصله فرا می

-وگوی مسااتمر کند تا نشان دهد فقدان گفاات ، نویسنده مفهوم دیگری را بیشتر از نگاه مهاجر بازآفرینی میهمنام  در رمان

زند. خانوادۀ گانگولی تا چه اندازه به نگاه خودی و دیگری در مهاجرت دامن می  -شودکه باع  تقویت تعامل و همزیستی می

بیند که همیشه با صفت فرودساات، ساالب برتااری در نگرش جامعۀ میزبان، خود را یک دیگریِ ناخودیِ برآمده از فرهنگی می

حال باید قواعد عناصر فرهنگی میزبان را رعایت سازد؛ ولی درهمانعنوان خودی دشوار میشده است؛ چنان،ه پذیرش او را به

ویژه نساال اول، بخشاای از جاکااه مهاااجران بااهها، خااود را وارد گااروه او سااازد. ازآنگذاشتن تفاوتکند و سعی ن،ند با زیرِپا

انااد، باارای حفاا  تعلااق ملاای و فرهنگاای خااود، بااه دو نحااو بااا اقتاادار فرهنگاای بوم را در کشور خویش سااپری کردهزیست 

بودگی های فرهنگاای کشورشااان و دوم، انتخاااب حاشاایهکنند: اول ازطریق پایبندی به رسااوم و نشااانهمیزبان/دیگری مقابله می

کند تا با حف  بخااش بیشااتری از فرهنااگ خااودی و اقتباااس کمتاار از فرهنااگ ازطریق ارتباط اندک با میزبان. مهاجر سعی می

 دیگری، با اعمال قانون طرد و جذب، مانت از استحالۀ کامل هویت خود در دیگری شود.

دلیل تحصیلات همسرش تاان بااه شود بهترین شخصیت داستان، آشیما است که بعد از ازدواج با آشوک مجبور میمحوری

شود؛ کنشی که در سراسر داستان، سااویۀ کردن وی در آشپزخانه و طبخ غذایی هندی شروع میمهاجرت دهد. داستان با کانونی

برد و دلتنگی و غربت آشیما در جایگاه دیگااریِ ناااخود در گیرد. نیاز به خردل، ذهن آشیما را به هند میمعناشناسی به خود می

سال زندگی خود در آمری،ا همچنان بر سر   33آید. این شخصیت در تمام دوران  میکشوری بیگانه، از همین ابتدا به نمایش در

فرهنگاای شاا،ل دیگااریِ برونگیاارد تااا بهکار میماند و تمام تلاش خود را بههای فرهنگ بومی خویش باقی میاصول و سنّت 
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های او کااه بااا جزئیااات عیار از زنی شرقی و مقید به باورهای فرهنگی خویش اساات. آشاایما و آشااپزینیاید. او نمادی تمامدر

شود، رمزگانی از حف  فرهنگ خودی درمقابل فرهنگ دیگری است. مواجهۀ آشیما با دیگریِ غیرخودی، در اوایل توصیف می

(، 94: 1398شااود ) هیااری، کلام »فقن تو آمری،اک است که فلان کار و بهمان کااار انجااام میصورت یک نشانۀ زبانی با ت،یهبه

تدریج که با این دیگااریِ ناااخود ارتباااط بیشااتری کند؛ ولی بهکند و به این شیوه مرز بین خودی و ناخودی را جدا میبروز می

مانااد. پذیرد؛ هرچند تا پایان اقامت خود در آمری،ا به قانون جذب و طاارد پایبنااد مییابد، بخشی از وجود فرهنگی او را میمی

ای از عناصر فرهنگی غیر درمقابل طرد عناصر دیگر استوار است، برخاسته از نوع نگرش هریک این قانون که برپایۀ جذب پاره

اش خود را اصل و آن دیگری را فرع و باادوی رو است. »جهت نگاه که عوض شود، آن فرع در متون تولیدیاز طرفین از روبه

 (.143: 1388شناسدک )سجودی،  باز می

پردازی آشیما درجهت پرداخت فضای نمادین رمان است. آشیما در این رمان، رمزی از مام وطن بااوده و وفیفااۀ شخصیت 

او حف  و پاسداشت فرهنگ خودی در کشور میزبان است و از این راه دساات بااه مقاوماات فرهنگاای درمقاباال یااک فرهنااگ 

دارد تا گفتمان فرهنگش را که ازنظر میزبااان، گفتمااانی پیرامااونی و غیاار اساات، بااه رساامیت زند و او را وا میگرا میمرکزیت 

داشتن رسوم بااومی، ماننااد مراساام پوچااو باارای الهااه دورگااا، مراساام اعتنا از کنار آن رد نشود. آشیما با زنده نگهبشناسد و بی

آوردن دیگر مهاجران هندی، در کنااار طاابخ غااذاهای ساانتی کشااورش، سااعی همها و گردخوران نوزاد و برپایی دورهمیبرنج

های خود دعوت کند و از ایاان طریااق بااا تبااادل اشااتراکات فرهنگاای، وطنان مهاجر را به مهمانیکند تا تعداد بیشتری از هممی

ها، شخصیت آشیما را در زند. راوی با توصیف جزئیات این مهمانیساختن عناصر فرهنگی دیگری میرنگدست به طرد یا کم

(، نمااایش ماهگیخوران نوزاد در ششکند؛ برای نمونه در مهمانی آنا پراسان )جشن برنجقالب یک سفیر فرهنگی بازنمایی می

سازد، شخصیت آشیما را از ساحت فااردی بااه های هند آشنا میای از سنّت جزئیات این مراسم ضمن آن،ه مخاطب را با گوشه

ها آشنا شدند، به این مراساام دعااوت ها در این مدت با آندهد. آشیما همۀ مهاجران هندی را که گانگولیساحت ملی ارتقا می

نشااینندک خورنااد یااا چااارزانو کااف زمااین میها یا ایستاده غذا میکند. او »تمام هفته مشغول تدارک این غذاها بوده. مهمانمی

فرهنگی جوامت معتقد است و حذو ی،ی درمقابل بقای دیگری را (. متن به جذب و طرد در ارتباطات بینا56:    1398) هیری،  

کند. توصیفاتی که داند. نویسنده این نگرش را با شخصیت آشیما بازنمایی میهای مرکز و پیرامون نمییک از گفتماننفت هیچبه

های عادتی این شخصاایت اساات کااه راوی در معرفاای او بااه مخاطااب، شود، نشانۀ کنشدربارۀ لباس و فاهر هندی آشیما می

کنااد. اگرچااه »آشاایما و آشااوک ساار چیزهااای ای از فرهنگ و هویت خودی بدل میگیرد و آشیما را به موزهکار میآگاهانه به

 (؛ آشیما برخلاو آشوک بسیار به فاهر هندی خود مقید است.87اندک )همان: دیگری هم کوتاه آمده

گرای میزبااان تأکیااد رفتۀ مهاجر در کنار فرهنگ مرکزیت حاشیهنوعی بر اهمیت حف  فرهنگ بهنویسنده با این شخصیت به

 فرهنگاای هااایارزش تضاااد و فرهنگی گانگیدو از مهاجر آگاهی درپی که است   مهاجرت  تبعات  بودگی ی،ی ازکند. حاشیهمی

آشاایما در  (.91: 1393سازد )مدرساای، می سرگردانی دچار برده و حاشیه به را مهاجر و  آیدمی  وجودبه  میزبان  جامعۀ  با  خودی

کنااد بااا میزبااان/دیگری تعاماال تدریج خواه با رضایت و خواه به اجبار سااعی میابتدا حاضر نیست تا دیگری را بپذیرد؛ ولی به

ای از تعاماال دوسااویۀ داشته باشد. این کنش از سوی هردو طرو کااه در قیاااس بااا ی،اادیگر ح،اام دیگااری را دارنااد، نشااانه

شااوندک هاست. به باور دریدا »دو سوی تعامل، جدا از هم نیستند؛ بل،ه م،مل هم هستند و توسن ی،اادیگر تعریااف میفرهنگ

 (.71:  1390زاده،  )کو یی و پازوکی

اولین تعامل آشیما عضوشدن در کتابخانۀ دانشگاه همسرش و سپ  کار در کتابخانه است. با این تعامل، آشاایما در بخشاای 

شااود؛ هرچنااد آشاایما درطاای ماادت اقااامتش در خودی در گروه میزبان تبدیل میگیرد و به یک نیمهاز سپهر دیگری جای می

کند؛ بنابراین ای برای حف  مرز خودی و دیگری استفاده میشود. او از هر نشانهکامل جذب میزبان/دیگری نمی  گاهآمری،ا هیچ
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های یابد؛ برای مثال سه دفترچۀ تلفن کااه آشاایما در تمااام سااالهر چیزی که او را به کشورش مربوط سازد، د لتی معنایی می

ها در ایاان ممل،اات کند و »این اقبال را داشته که با آناقامت در آمری،ا، نشانی و شمارۀ مهاجران بنگالی را در آن یادداشت می

فرهنگاای هااای درونیابااد کااه یااادآور خودی(، ح،م شیء مقدسی را می204: 1398بیگانه سر یک میز برنج بخوردک ) هیری، 

ها را از خود دور سازد. درواقت اشیا و اشااخاص، راباان بااین او و کشااورش هسااتند و است و آشیما حاضر نیست این دفترچه

اش ملاای-کنند. تقید آشیما به عناصر فرهنگاای قااومیفرهنگی را در کنار او حاضر میشوند که خودی درونای میتبدیل به ابژه

تلاشی است در بازیابی هویت تا احساس تعلق خود را تقویت کند. طبخ غذاهای هندی که در سرتاسر داسااتان م،اارر روایاات 

های مقاومت فرهنگی او دربراباار قاادرت دیگااری باارون فرهنگاای شود، پوشش هندی و برپایی رسومات هندی، همه نشانهمی

های ملی خااود و است که برساختی از وجه ممیز بین غربیان با غیر غربیان در طول تاریخ بوده و هست. درواقت مهاجر با کنش

کشد. آشیما با همۀ دلبستگی به فرهنگ خویش، گرفتن فرهنگ دیگری و یا حف  فاصله، این وجه برتری را به چالش مینادیده

گیاارد پذیرد تا کاملاً به حاشیه رانده نشود. درحقیقت آشیما در یک فضای سوم قرار میناچار تعامل با محین جدید را هم میبه

 دار آن است.شدت طرونامد و رمان بهکه هومی بابا آن را »آستانۀ فرهنگیک می

ای دارد کااه مثلاا  شدن شخصیت آشیما در داستان در مقایسه با شخصیت همساارش آشااوک، کااارکردی اسااطورهبرجسته

کنااد. در بخشاایده و حفاا  کند تا زایایی فرهنگ خودی را در تعامل با فرهنگ دیگری استمرار زایش را بازتولید می-زن-زمین

ای شخصاایت آشاایما، بااا (. این وجااه اسااطوره1:  1386رو هستیمک )آموزگار،  اسطوره با »تداوم زندگی فرهنگی یک ملت روبه

که در آینده نمایندۀ هویاات هناادی خااود -های بومی عنوان بازتولید و زایایی سنّت شدن نقش گوگول )فرزند آشیما( بهبرجسته

کم بخشاای ای، کمیابد. خانوادۀ گانگولی در قدم بعدی با خرید خانهتأکید بیشتری می  -اش خواهد بوددربرابر هویت آمری،ایی

کنندۀ معنااایی فراتاار از گیرد که القاای فرهنگی قرار میبار »خانهک در جایگاه ابژهشود. ایناز این دیگری ناخود، یعنی آمری،ا می

ها که فقن با یک چمدان لباس به آمری،ا پا گذاشته بودند، حا  مالک ت،ۀ کااوچ،ی از خاااک آمری،ااا یک شیء است. گانگولی

کردن فاصلۀ (. خرید خانه و تصرو جغرافیایی سرزمین میزبان/دیگری درواقت پیروزی مهاجر در کم71:  1398بودند ) هیری،  

زدگی است. دیگردیسیِ کارکرد »خانهک از یک شیء بااه رمزگااانی فرهنگاای، گسااترۀ کردن دایرۀ حاشیهخود با میزبان و کوچک

جایی جغرافیایی بین استعماری، جابهتوان از منظر پساکند؛ نوعی وارونگی تاریخی که میبندی میمعنایی دیگری را نیز صورت

هایی که زمانی ساکن کمبریج ]کوی دانشگاه[ بودند، استعمارگر )خودی( و استعمارزده )دیگری( به حساب آورد. »تمام بنگالی

(. قیااد 84اناادک )همااان: دار خریدههای شخصی حیاااطن در جاهایی نظیر دِدم و فرمینگهام و ل،سینگتون و وینچستر، خانهتا ا 

بخشد و آن را از وضعیتی صرفاً شخصی و محدود، به سطحی ملی تعماایم هاک، دایرۀ این وارونگی را عمومیت می»تمام بنگالی

گرایی هااویتی، ها در گفتمااان غاارب اساات. ایاان اصااطلاح »درراسااتای خاااصترین مؤلفااهسااازی از اساساایدهااد. دیگریمی

( تا مفاهیمی که د لاات 177:  1387رودک )نظری،  کار میبخشی بهطلبی، نفی و تبعیت سلطه یا تمایزمحصورکردن خود، جدایی

 بر فرودستی دارد، برساخت شود.

-دهد، دوگانۀ ماها را تقلیل میشود و روابن انسانگر تولید و بازتولید میهای تقابلی که در گفتمان سلطهی،ی از برساخت 

گرفتن و تقلیدن،ردن از فرهنگ مرکزگاارا، در مقااام مقابلااه و دارد تا با فاصلهها است. این دوگانه، فرهنگ پیرامونی را وا میآن

مثابااه خااود/مرکز، مثابه دیگری/حاشیه درمقابل غرب بهکردن شرق بهآید. »به باور سعید، غرب طی سالیان، با تصویرمقاومت بر

ای، ( تا به آمریت خااود مشااروعیت بخشااد. در صااحنه116:  1389های دوتایی را خلق کردهک )شاهمیری، ای از تقابلمجموعه

(. 64:  1398گوید: »هی، هندیئه چیزهاش یادش رفتک ) هیااری، گذارد. ی،ی از مسافران میآشیما خریدش را در قطار جا می

-هااا و فرادساات آن-های ماااکنناادۀ دوگانااهبه ساختار نحوی کلام و واژگان، همراه با تحقیر اساات، القالحن گوینده که باتوجه

شااود؛ باارای نمونااه خااانواده و اطرافیااان طور مااداوم بازتولیااد میفرودست است. این نگاه در طرو مقابل، یعنی مهاجر هم به
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هااا آمری،ااا (. باارای آن267کندک )همااان:  جماعت عروسیترساندند با آمری،اییها، »همیشه او را میموشومی، عروس گانگولی

 (.266تر بود )همان: حتی از انگلی  وحشتناک 

ها( سیطره دارد که ناخودآگاه، فرودستی را به مهاجر شاارقی شدن چنان بر خاطرۀ جمعی شرقیان )استعمارزدهفرایند دیگری

دخترش، م،سین )نمااادی از آمری،ااا/دیگری(، چنااان اساات کااه در حضااور قبو ند؛ مثلاً رفتار والدین گوگول پیش دوست می

هایی که پیش دوستان بنگالی هستند، کنند و اصلاً مثل وقت دهند، خودشان را جمت میمی  دست شان را از  نف م،سین اعتمادبه

های غربیااان اساات کااه سازی(. این نگاه، حاصل دوگانه189بجوش و قبراق نیستند، حتی دوست غیربنگالی هم ندارند )همان:  

(. غرب 126: 1394براویت،  و اند )میلنرهای مستعمره را با اصطلاحات منفی تعریف کردهقول ادوارد سعید، همیشه سرزمینبه

راند تا ضمن حف  اقتدار خود، دیگری را در کنترل و سلطۀ دهد و به حاشیه میمیبا تحقیر شرق، آن را در پرانتز دیگری قرار  

گیاارد و دو طاارو همااواره در ش،لی ناااقص صااورت میفرهنگی در جوامت بهشود که ارتباط بیناخویش درآورد. نتیجه آن می

پیمایند.  هیری این نگرش را در دو جای دیگاار از داسااتان در نگاااه هااردو طاارو وتفرین میجذب و طرد ی،دیگر راه افراط

دلیل همین نگاه، فرهنگ هندی در جایگاه دهد. نخست، در نامزدی موشومی با گراهام آمری،ایی که بهمیزبان و مهاجر نشان می

شود و بار دوم، در پیوسااتن گوگااول )مهاااجر( بااه دیگریِ فرودست قرار گرفته و مورد تحقیر گراهام )میزبان/دیگری( واقت می

ور دنیا ]آمری،ا[ از مشاا،لات و شدن از گروه خودی. ازنظر گوگول »اینها با خارجخانوادۀ م،سین و تقلید از سبک زندگی آن

شااود و روز بیشتر شیفتۀ هویت آمری،ایی خود می(؛ درنتیجه روزبه115:  1398ور ]هند[ خبری نیستک ) هیری،  محدودیت آن

شااود م،سااین ای )جغرافیایی( درآید. ازنظر گوگول، زمااانی میمنطقهکند با پیروی کامل از آن، در گروه دیگری درونسعی می

هاک )همان: باختن به تمام اینباختن به او هم یعنی دل)آمری،ا/دیگری( را شناخت که سبک و شیوۀ زندگی او را شناخت »و دل

آید، هر شود تا گوگول به هویت آمری،ایی که در مقایسه با هویت هندی، دیگری به حساب میها موجب می(. این تفاوت175

 شوند.فرهنگی محسوب میاش در قیاس با ی،دیگر، دیگری دروندهد. درنتیجه او و خانواده روز شیفتگی بیشتری نشان

کننااد، دانلااد و بندی میها را صورتآن-شوند و دوگانۀ مافرهنگی بازنمایی میهایی که در گروه دیگری بروناز شخصیت 

بنااد دربااارۀ کننااد و یکاسترید، از دوستان موشومی هستند که مدام »با شور و حرارت، تبلیااغ ساابک زناادگی خودشااان را می

(. به باور فانون، استعمارگر، »اسااتعمارزده را 295دهندک )همان:  های مؤکد به خورد آن دو میترین امور روزمره، توصیهمعمولی

(. دانلااد و اسااترید 12:  1389کندک )شاهمیری،  می  عهده گیرد، ترسیمتواند نقش خود را برای که نمیهمواره در جایگاه دیگری

نظرش گیرند. تأثیر این دو بر موشومی چنان است که »گوگول بااهقرار می  فرهنگیدر قیاس با موشومی در جایگاه خودی برون

(. گوگول نیز هر بار که به دنیای م،سااین 295:  1398هاستک ) هیری،  آید الگوی موشومی در زندگی زناشویی، زندگی آنمی

 (191گردد، خوشحال است )همان:  می)دیگری برتر( بر

 فرهنگیمفهوم دیگری و خودی در حوزة درون -2-2

شااود؛ چنان،ااه »درون یااک تماادن، دیگری و خودی می  گیری مفهومطور طبیعی موجب ش،لبه باور برخی، سیّالیت هویت به

شااود و نامند و اقلیت را دیگری. رفتارهای مغایر با هنجار هم، درون یک جامعه دیگری خوانده میاکثریت، خود را خودی می

(. از این دیدگاه حتی افراد یک گروه کوچک، مثل گااروه 222:  1385گیردک )نجومیان،  با این تعبیر و تعریف، سرکوب ش،ل می

هااا کااه شاایفتۀ هویاات شوند. گوگااول، پساار خااانوادۀ گانگولیخانواده هم در نسبت با ی،دیگر تبدیل به خودی و دیگری می

دخترش، کند با رفتن به ساامت خااانوادۀ دوساات بیند. او سعی میچشم دیگری میآمری،ایی خویش است، پدر و مادرش را به

سااازد، مقایسااۀ ساابک زناادگی و شده فاصله بگیرد. آنچه گوگااول را از هویاات خااودی دور میم،سین، از این خودی دیگری

های حیات فرهنگی انسان، از آغاز وجااود داشااته اساات. ترین م،انیسمعنوان ی،ی از اساسیفرهنگ دو کشور است. »مقایسه به
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بودگیک را شرط اساساای یابد؛ بنابراین باید »دیگرازطریق این م،انیسم است که انسان خود را از دیگری جدا کرده و هویت می

 (.22: 1386برای زایش هویت به شمار آوردک )ف،وهی، 

بینیم عنوان نمایندۀ نسل دوم ماایسازی را در شخصیت گوگول بهدر نمونۀ زیر، تصویری نمادین از این نوع نگرش دیگری

دساات در بازنمااایی شخصاایت گوگااول در هایی ازاینشود تا خانواده در نظر او یک بیگانه به حساب آید. صااحنهکه باع  می

ها همیشه باارای گوگااول عجیااب های آنشود تا وجه هویتی گوگول نشان داده شود: »مهمانیسراسر داستان مدام بازآفرینی می

وجور و دستچین از نقاااش و ویراسااتار و دانشااگاهی و صاااحب آیند. یک جمت جمتدوازده نفر نمیاست. هر بار، بیشتر از ده

های پاادر و مااادر خااودش زنند. این مهمانی زمین تا آسمان با مهمانیف،ری میهای روشنهای شب حروگالری ... و تا نصفه

شان بود ... باارع، ِ قد دنبالشدند. همیشۀ خدا یک قطار بچۀ قدونیمچهل نفر کمتر نمیوقت از سیها هیچفرق دارد ... مهمان

دارها رفتااار های خودشان حضور دارنااد، پاادر و مااادر خااودش بیشااتر شاابیه رسااتورانجرالد و لیدیا که کاملاً در مرکز مهمان

شویی تلنبار شود. تازه آن موقت بود که برای های مهمانان توی لگن فروکردند؛ نگران، نارحت، منتظر تا وقتی تمام بشقابمی

 (.180-179: 1398کشیدندک ) هیری، خودشان غذا می

های دهندۀ تفاوتشناسی، بازتابها از منظر نشانهشود، پذیرایی از مهمانها که از زاویۀ دید گوگول روایت میدر این گزاره

بیند؛ مخصوصاااً پاادر چشم دیگری میفرهنگی میزبان و مهاجر است. گوگول فرهنگ خودی را در مغایرت با ذهنیات خود، به

هااا و کنااد. اساامی کااه باعاا  تنشاش به این شخصیت برای پسر انتخاب میدلیل علاقهکه اسم گوگول، نویسندۀ روسی را به

به هویاات هناادی گوگااول شود. از طرو دیگر، پدر نیز همچون مادر نسبت تعارضات درونی زیادی برای گوگول گانگولی می

بیشتر از هویت آمری،ایی او تعصب دارد و مدام مراقب است تا گوگول نیمۀ خودی را از یاد نباارد؛ چیاازی کااه گوگااول از آن 

شود. روایت، این خلأ را با تااداعی های خود میباره متوجه ش،او بین هویت فراری است؛ اما بعد از مر  ناگهانی پدر، به یک

این،ه جشنی درکار باشااد. ایاان بااار پاادرش رود؛ بیآید و میکند: »کریسم  میای از پدر در ذهن گوگول توصیف میخاطره

آمدنااد ... شااان میشااد، همهآید سال اول دانش،ده هر بار که راهی ییاال مینیست که نوشُدن سال را ببیند ... گوگول یادش می

 -232: 1398ایسااتادک ) هیااری، شااد، روی ساا،و میای که قطار از دید ناپدیااد میرساند و تا لحظهپدرش باز هر بار او را می

سااازد. همااین شود و گوگول را دچار اضطراب می(. درواقت با فقدان پدر، نیمۀ آمری،ایی گوگول، ناقص و تهی از معنا می235

شااود. ایاان بیااان شود گوگول به هویت هندی خود بازگردد. با این تعامل، هویت هندی تباادیل بااه خااودی میعامل باع  می

ای از شود: گوگول، رمان شنل، اثر نی،لای گوگول، نویسندۀ روس، را کااه هدیااهنمادین، بار دیگر در پایان داستان بازنمایی می

هاساات پاااک از یااادش رفتااه. وقت نخوانده و مدتگیرد. »کتابی که هیچسالگی بود، در دست میطرو پدر برای تولد چهارده

ای است که گردوخاک چناادین دهااه را روکش کتاب نیست و عنوان روی عطف، کاملاً پاک شده. یک کتاب کلفت جلدپارچه

نخورده مانده. این اسم اولااین چیاازی به خود گرفته ... اسمی که گوگول این همه ازش بیزار بود، اینجا پوشیده و پنهان و دست 

شااد و (. هدیۀ پدر از دو جهت در چشم گوگااول دیگااری ناااخود محسااوب می358-357است که پدرش به او دادهک )همان:  

اعتنا بگذرد؛ اول این،ه هدیه از طرو پاادر بااود کااه نیمااۀ آمری،ااایی ها بیداشت تا از کنار آن در تمام آن سالگوگول را وا می

ای بود کااه نااه در هویاات هناادی گوگااول کرد. دوم، کتاب از نویسندهعنوان یک دیگری تعریف میگوگول، ناخودآگاه او را به

آزرد. توانست به حساب آید و همین بیگااانگی، روح و روان گوگااول را ماایجای داشت و نه بخشی از هویت آمری،ایی او می

گیرد تا حلقۀ ارتباط و تعامل دو طرو خودی و دیگری باشد. متن با این بیااان در اینجا هدیۀ پدر کارکردی نمادین به خود می

 ورزد.تأکید می  -بدون استحالۀ هریک-دیگری    نمادین بار دیگر بر حف  خودی در کنار تعامل با

هااا های آنها و هماادلیهمیشوند؛ اما دورفرهنگی محسوب میها، دیگری درونبه خانوادۀ گانگولیمهاجران هندی نسبت 

ها »در آمری،ا دوستان بنگالی از آیند. ازنظر گانگولیدر  فرهنگیهای درونشود تا در حلقۀ خودیدر یک کشور بیگانه باع  می
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هااا را از نظاام وطنااان مهاااجر، هویاات آنهااا بااا ایاان هم(. ارتباط گانگولی253ترندک )همان:  اعضای خانواده هم به آدم نزدیک

حیاا  مهاااجران بنگااالی از دیگااری دهد. ازاینسازد و نشاط و پویایی به این خانواده میهمیشگی و ثابت و روزمره خارج می

هایی که ساکن هند هستند، کمتاار و ها با خودیشوند. درمقابل ارتباط گانگولیفرهنگی تبدیل میفرهنگی به خودی دروندرون

شوند و »هر چند سال یک بار وقتاای فرهنگی تبدیل میکم به دیگری درونشود؛ تا جایی که این ساکنان کمتر میتعامل محدود

دهد ارتباطااات و تعاااملات (. این مسئله نشان می86نمایدک )همان: شان غریبه میوکارشان به چشمروند، قیافۀ ک به کل،ته می

گذار است؛ چنان،ه آشوک های این دو مفهوم تأثیرفرهنگی تا چه اندازه در سیّالیت مفهوم خودی و دیگری و واسازی مرزبندی

زمااان بااا شااوند و در تعاماال همتدریج از هویتی ایستا خااارج میو آشیما که دارای هویتی خودمحور هستند، درطول داستان به

هایی از فرهنگ دیگری، جزئی از این گروه ها با جذب پارهکنند. آنهای خویش غلبه میها و ترسدیگری و خودی، بر دغدغه

همچنااان در دایاارۀ دیگااری  -معنای تقید به رمزگان فرهنگی خویش است که به-ای دیگر شوند و در همان حال با طرد پارهمی

جایی مرزهای خودی و ناخودی شده و این فرایند آن،ه حذو شوند. قانون جذب و طرد باع  جابهمانند، بیناخودی باقی می

 شود.ها میمستمر چه به دلخواه و چه به اجبار، باع  شادابی، پویایی، ت،ثر و زایایی فرهنگ
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شااود. زنااان ای، ازجملۀ موضوعات مورد توجه در مطالعات پسااستعماری محسااوب میو توجه به صداهای حاشیه  زداییمرکز

دارند. بااه باااور هستند که در حوزۀ مطالعات فرودستان قرار    واسطۀ نگرش دیگری جنسیتی، ی،ی از این صداهای در حاشیهبه

ها، گایاتری اسپیواک، این نگرش، حاصل سلطۀ نظام مردسا ری اساات کااه بااه ترین آنپردازان ازجمله شاخصبرخی از نظریه

های »فرادستک و »فرودستک پرداخت که فلمی مضاعف را باار زنااان انجامد. اسپیواک در آثار خود به تقابلفرودستی زنان می

کرد؛ فرودستی درمقابل دیگری )استعمار( و فرودستی درمقابل خااودی. بااه باااور اسااپیواک، متااون ادباای مستعمرات تحمیل می

تواند جایگزینی برای تاریخ در بازنمایی فرودستی زنان باشد. او مقالۀ »بازنمایی ادبی فرودستانک را در همااین راسااتا نوشااته می

 (.90: 1392است )مورتون،  

ویژه از سوی زنان نویساانده تباادیل شااده زدایی از زنان در متونی با روی،رد پسااستعماری، به یک کنش نوشتاری بهحاشیه

در حوزۀ ادبیات پسااسااتعماری بااه ایاان مساائله در رمااانش تااوجهی ویااژه دارد.   است.  هیری نیز در مقام یک زن و نویسنده

ل گیرد، دلیلی بر این مدعاست.  هیری به موقعیت زنان در هردو گروه از نساال اوشخصیت آشیما که در کانون روایت قرار می

دادن فرودسااتی و زنان شرقی در داسااتان خااود، ضاامن نشااان-ویژه با بازنمایی دوگانۀ زنان غربیو دوم مهاجران پرداخته و به

پوست برتر و منفرد را هم به تصویر کشیده اساات. دریاادا انگاری زنان شرقی در گفتمان این جوامت، برساخت زن سفیدغیریت 

هااا ها و ابژهخواهند، سااوژهش،لی که خود میها برساختۀ امری اجتماعی هستند؛ زیرا با بازنمایی واقعیت بهمعتقد است گفتمان

سااازند و آن را درمقاباال های خاصی را مربوط و معنااادار میکنند و کنشسازند، محدودۀ خطا و حقیقت را مشخص میرا می

(. 235: 1395کنااد )فیلیااپ  و یااورگن ، ها را نامربوط و خارج از موضوع تلقی میها آندهند که این گفتماندیگرانی قرار می

پردازی دو ش،نی کند، قصد دارد با بازنمایی این گفتمان و با شخصیت  هیری بیشتر از این،ه بخواهد از چنین ساختاری شالوده

خانه طیف از زنان شرقی )آشیما، موشومی و مادر موشومی( درمقابل زنان غربی )م،سین و مااادرش، روت و جااودی صاااحب 

سازی زنان برپایااۀ آشیما(، مخاطب را با ابعاد فردگرایی زن سفیدپوست غربی در گفتمان دیگری آشنا سازد؛ ضمن آن،ه دیگری

 کشد.باوری در جوامت شرقی و سنّتی را هم به تصویر مینگرش جنسیت 

(.  هیری این نگاااه را بااا 108: 1385رودک )م،اریک، می مثابه دیگری به حاشیههای جوامت بسته و سنّتی، »زن بهدر گفتمان

سااازی جنساایتی، عنوان فراینااد دیگریدهد و آن را بااهدو شخصیت اصلی و محوری داستان، یعنی آشیما و موشومی نشان می

شدن در سطح چنین جوامعی، جزئی از باور طبیعاای زنااان کند که با نهادینهتلویحاً بازتاب ساختارهای مردانۀ جامعه معرفی می
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شود. او از یک سو بااا پایبناادی فرهنگی بازآفرینی میفرهنگی و دیگری برونشود. آشیما در سه گروه خودی، دیگری درونمی

آیااد و از سااوی دیگاار درمقایسااه بااا گروهاای بااه حساااب میبه اصالت فرهنگی خویش درمقابل فرهنگ بیگانه، خودی درون

 گروهی.عنوان دیگری درونهمسرش آشوک، به

کنااد، در یااک سازی زنااان درمقاباال مااردان را تولیااد و بازتولیااد میزدۀ جوامت شرقی که فرایند دیگریرمان، نگاه جنسیت 

کشااد. مااردانِ ایاان دورهماای همگاای میتصویر  های مهاجران بنگالی در مهمانی آشیما، هنرمندانه به  پردازی از دورهمیصحنه

گیرنااد ومنااگک کااه دسااتور آشااپزی را از آشاایما میزده و گیجها غرباات »دکترند یا مهندس و مشغول تدری  و تحقیقک و»زن

کرده، که آشیما قبل از ازدواج، تحصاایلات دانشااگاهی داشااته و مااادر موشااومی زناای تحصاایل(. باوجودی54:  1398) هیری،  

یک از این زنان به ف،اار ارتقااای جایگاااه علماای خااود در کنااار همسااران شیمی بود، هیچ  ۀباهوش و رتبۀ اول دانشگاه در رشت

اند که در جایگاه دیگری تنهااا در نقااش القای نگاه ایدئولوژی،ی فرهنگی جامعۀ خویش، پذیرفته  مطابق باها  خویش نیستند. آن

آیااد کااه دوگانااۀ فرهنگاای بااه حساااب میهمسر و مادر باقی بمانند. آشیما درمقایسه با همسرش، یک دیگااری جنساایتی درون

عیار یک زن شرقی است که در نگاه او، همسرش جایگاااهی بااا تر دارد و کند. او نمونۀ تمامفرودست را بازتولید می-فرادست 

وقت شوهرش را به اسم کوچک صدا ناازده اساات؛ کند. آشیما هیچدرنتیجه همواره احترام او را و فاصلۀ خود را با او حف  می

(. او 10های هناادی، یااک چیااز خصوصاای و محرمانااه اسااتک )همااان: کنارهای فیلموزیرا ازنظر او »اسم شوهر آدم مثل بوس

آید و راوی، تحول ف،ری آشاایما را میسخن  زند. سرانجام این دیگری فرودست به  می  همسرش را با فعل و ضمیر جمت صدا

های فرودسااتی زنااان شاارقی را در ای کااه تمااام ساانّت دهد: صحنهمی  گرفتن از همسر نشاندر فصل آخر با مرور خاطرۀ کادو

خوبی احساااس شااود، بااهگذارد. صحنه که ازطریق صدای ذهاان آشاایما روایاات مینمایش می  جایگاه دیگری موجز و مؤثر به

گیاارد باارای برد. آشاایما تصاامیم میهای کریسم ، آشیما را به گذشته میسازد. کارتمی سرخوردۀ آشیما را به مخاطب منتقل

بااار اساات کااه اساام فامیاال های کریسم  آن سال را خود آماده سازد. بعد از سی سال زناادگی مشااترک، اولینبار کارتاولین

دارد اندازد. مرور این خاطره او را واماایات کریسم  در گذشته مینویسد. این کنش او را به یاد ی،ی از خاطرهمسرش را می

وارۀ ای درونی، اعتراض و حتاای جرئاات کنااد موقعیاات باات عنوان یک دیگری فرودست در واگویهبه موقعیت خود بهتا نسبت 

ها آشااوک بااه پیشاانهاد ای از تقدس به او القا شده، به چالش ب،شد. در ی،اای از ایاان کریساام همسرش را که همواره با هاله

دهد ) هیااری، کند و با یک جملۀ خالی از احساس »از طرو ... و تقدیم به ...ک به آشیما میمیها کادویی برای آشیما تهیه  بچه

پرسااد شده، دیگر اهمیت ندارد. دیگاار از خااودش نمیچیز تمامها حا  که همهلطفیجور کم(. اما ازنظر آشیما »این347:  1398

ساااله ماهه یا حتاای چندها و یک دورۀ چندشد؛ نه بعد سالهای خودش، همان اول عاشق شوهرش میشد اگر مثل بچهچه می

(. عبااارت »بااه توافااق 347کرد. نه این،ه مثل خودشان یک عصر تا غروب به توافقی برسااندک )همااان:  میدربارۀ ازدواجش ف،ر

شااود. دهندۀ جایگاه شیءوارۀ زنان در سنّت شرقی است که در زیرساخت خود، جایگزین خریدوفروش کااا  میرسیدنک نشان

اش را در شود: »زندگی غیرمنتظاارهسازی زنان شرقی در گزارۀ دیگری از همین صحنه با صدای آشیما بازنمایی میاوج غیریت 

بدهاادک وچند سال حاضر نشده بود بااه آن تاان کرده بود و او تا چندین  اینجا شوهرش و با انتخاب او به همسری، برایش مقدر

 (.347)همان: 

دهااد. در ایاان می  صورت یک کنش عینی بعد از مر  همساارش نشااان هیری در پرداختی هوشمندانه، تحول آشیما را به

گیاارد و از زناای کااه تنهااا در میاش تصمیم کشد و برای زندگیبار خود را از جایگاه دیگری بیرون میتحول آشیما برای اولین

اش را کااه شاادهشود که به خودش ف،ر کند و تصمیم بگیرد خااودِ دیگریکرد، تبدیل به زنی میچهاردیواری خانه معنا پیدا می

سااتیزانه را هااای زنکنااد نگرشگردد. برخلاو آشیما کااه سااعی میشد، بازسازی کند و به هند بازوپا تلقی میدست همواره بی

ای ممتاااز از زنااانگی تعریااف شااده، مخاادوش نسااازد، داری که در هویت ملی او شاخصهترین مسائل خانهاهمیت حتی در بی
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گیاارد و گرایانۀ زنان در هویت هندی خود، با پیوستن به فمینیسم فرانسااوی نادیااده میموشومی با عصیان دربرابر نگرش تقلیل

هااای گااروه به هاام در دیگریشود. از این منظر موشومی و آشاایما نساابت فرهنگی در قیاس با آشیما میجزئی از دیگری درون

ستیزانۀ خااودی اساات تااا مثاال های زنگیرند. پیوستن موشومی به فمینیسم فرانسوی، تلاش در رهایی از نگاهجنسیتی قرار می

 (.308مادرش باوجود تحصیلات و هوش و فرهیختگی، وابستۀ شوهر نباشد )همان: 

خواهد در قالب زنی آزاد، حاکم بر سرنوشت خویش باشد. آشاایما در مقایسااه بااا عصیان موشومی به این معنا است که می

آید که  هیری در یک توصیف نمایشی کوتاه فرهنگی به حساب میخانه، یک دیگری برونجن  خود، جودی، زن صاحب هم

دهد. جااودی یااک اند، نشان میاما درخشان، هویت جنسیتی این دو را که براساس تعریف جامعه تبدیل به خود و دیگری شده

چهار روز بااا انجماان بهداشاات زنااان هم،اااری دارد و در کنااار ای سااهزن فعال و کنشگر است که بااا وجااود دو بچااه، هفتااه

اش وغاام خااود را باارای خااانوادههای شخصی خویش توجه دارد؛ برخلاو آشیما که تمام همّهای اجتماعی، به خواستهفعالیت 

روند بیرون و امباار ها جودی و آلن با هم میاش برای او تعریف کرده است. »بعضی شب گذارد، یعنی چیزی که هویت ملیمی

تأثیر (. هویت جنسیتی جودی در مقایسه با آشیما تحت 46گذارندک )همان:  به کسی بسپارند، در خانه تنها می  این،هو کلور را بی

شود تا جودی از حربۀ مسئولیت مادری علیه خااود اسااتفاده ن،نااد. او حتاای دارد و این موجب میهویت فرهنگی بازتری قرار  

کند و تنها »یک بار که کلور سرماخورده بااود، از اش با همسر را تعطیل نمیها، گردش شبانهباوجود سرماخوردگی ی،ی از بچه

ها بزندک )همان(. توصیف وضعیت خانااۀ جااودی در ایاان صااحنه از آشیما خواهش کردند چند وقت به چند وقت سری به آن

سا ر جامعااه درمقاباال هویاات جنساایتی جااودی تباادیل بااه دیگااری تأثیر نگاه مردکه تحت -نگاه آشیما، هویت جنسیتی او را  

افتد، تاانش مورمااور ها میگذارد. وضعیت خانه طوری بود که »آشیما هر وقت یاد آپارتمان آنبه زیبایی به نمایش می  -شودمی

 (.47:  1398همه فرق داشتک ) هیری، شود. درست با ی سقف خانۀ خودشان بود؛ ولی آنمی

شوند. ایاان های جنسیتی آغاز میاند که بیشتر اوقات با تفاوتهای فرهنگی همیشه درحال مدیریت به باور اسپیواک، »تبیین

(. آشاایما امااا باارع،  179:1398کندک )اسااپیواک، به یک معنا، روشی است که انسان د لت و ارجاع را از هر چیزی تولید می

اش بااه او کند؛ تعریفی که نگرش ساانّتی جامعااهجودی، زنانگی خود را در محدودۀ خانه و تنها در خدمت خانواده تعریف می

هااای برساااخته باارای زنااان از نگاااه ساااختارهای کشد، هویت روایت کوتاه به چالش میقبو نده است. آنچه متن در این خرده

بندی جاان  صااورتهای ی،سان، درمقاباال همسا رانه در جوامت مختلف است که مفهوم دیگری جنسیتی را باوجود نقشمرد

هااا قباال از پذیرند. آنعنوان جایگاهی طبیعی و قطعی میکند. براساس نگرش متن، زنان شرقی موقعیت برساختۀ خود را بهمی

های ارزشاای زیااادی همااراه اساات؛ شوند که با د لت عنوان همسر و مادر تعریف میعنوان یک انسان تعریف شوند، بهآن،ه به

فاهر مثبت خود، با تبدیل زنان به دیگری جنسیتی و دیگااری شااهروندی های زیرینِ گفتمانِ بهها در  یهکه این ارزشدرحالی

 کند.)فرودستی مضاعف( و بردگان پنهان در محین خانه و جامعه، کارکردی ضد ارزشی در مواجهه با زنان ایفا می

 سازی از راه نظام زبانیدیگری -2-4

خیاازد. در نگاارش استعمار زبانی ی،ی از مصادیق استعمار فرهنگی است که از تقسیم جوامت و افراد به خودی و ناخودی برمی

های مردم کشورهای دیگر را با ابزارهای فرهنگاای، ماننااد ها و بینشاند که ارزشنواستعماری، »کشورهای ثروتمند خواهان آن

(. استعمارگر )خودی( با ساارکوب یااا 42:  1400وپرورش و مذهب به تسلن خود درآورندک )عضدانلو،  ها، زبان، آموزشرسانه

دادن گویشوران بومی به یااادگیری زبااان خااود، از یااک سااو کوشد تا با سوقدادن زبان استعمارزده )دیگری( میارزش جلوهبی

بینی خااویش بااا ها را به پذیرش فرهنااگ و جهااانرنگ جلوه دهد و از این طریق آنها را محو و کماستعماری آنفرهنگ پیشا

سازی زبانی وادارد و از سوی دیگر با تحمیل زبان خود در روابن تجاری، اقتصادی و فرهنگی، قدرت سیاسی خااود را همسان

 بر این کشورها استمرار بخشد.
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های جامعه، ی،ی از ابزارهااای دهی به گفتمانهای ایدئولوژی،ی نیستند، در ش،لکه برکنار از سویهجاییهای زبان ازآننظام

(. ایاان فراینااد، 11: 1384تولیااد شااود )انصاااری، شود سلطه در زبان تولیااد و بازکارا و مهم هستند که به تعبیر فوکو باع  می

سازد. او نیاز دارد برای برقراری حداقل ارتباط با میزبان، زبااان او را یاااد بگیاارد؛ ولاای رو میمهاجر را با مش،لات زیادی روبه

زننااد؛ نقص آن ساارباز میدلیل علقۀ عمیقی که با فرهنگ و زبان مادری خویش دارند، از یادگیری کاماال و باایبرخی از آنان به

سااازی زبااانی، شوند. گاهی واکنش مهاجر به این دیگریرو میدرنتیجه با تحقیر، تمسخر و رفتار نژادگرایانۀ جامعۀ میزبان روبه

 گرفتن طرو مقابل از راه س،وت است.نادیده

ها بااا خریااد ای گانگولیکند. در صحنهدیگری در رمان خود بسیار تأکید می- هیری بر نقش زبان در ایجاد دوگانۀ خودی

کنند؛ اما یک روز صبح »گوگول سر راهااش را بر صندوق پست خانه نصب می  GANGULIحروو برجسته، نام فامیلی خود،  

. greenاند قورباغه نوشتهمانده و کنارش با مداد با خن خرچنگ  GANGافتد به اسم روی صندق. فقن  به مدرسه، چشمش می

کند ... گانگولی، فااامیلیِ شود. ح  بدی پیدا میهاش از دیدن این منظره داغ میمعنی اسم روی صندوق »قانقاریاک شده. گوش

گوید این کار بیشتر توهین به پدر و مااادرش اساات تااا بااه خااودش و سااونیاک خود گوگول هم هست، ولی چیزی ته دلش می

هااا مااورد تمسااخر رونااد، لهجااۀ آنها می(. یا هر وقاات آشاایما و آشااوک باارای خریااد بااه سااوپرمارکت 90:  1398) هیری،  

ها به لهجۀ پدر و مادرش را دیده. چون داران فروشگاهگیرد. گوگول »پوزخند همیشگی صندوقها قرار میداران مارکت صندوق

دهند با او حرو بزنند تا با آن دو؛ انگار که پاادر و مااادرش کااور و کاار باشااند یااا ها همیشه ترجیح میداند فروشندهخوب می

 (.91کند که انگار هیچ اتفاقی نیفتادهک )همان:  جور مواقت پدر طوری رفتار میپا؛ اما اینودست بی

عمد و غیرعمد از سوی میزبان است کااه مهاااجر را سازی زبانی، تلف  نادرست اسم مهاجر بهی،ی دیگر از مصادیق غیریت 

بناادد. گویشااوران گااروه زبااانی اقتاادارگرا کااه خواسااته و ناخواسااته دهد و راه بر تعامل طاارفین میبودگی سوق میبه حاشیه

مایااه را کنند. نویسنده این درونسازی ساختار زبانی جامعۀ خویش قرار دارند، از آن علیه دیگری استفاده میتأثیر دیگریتحت 

پساار آمری،ااایی موشااومی( کند. وقتی دیمتری )دوست با اسم گوگول و موشومی که از گروه زبانی اقلیت هستند، بازآفرینی می

نویسااند؟ موشااومی باارایش جوری میگوید: »این دیگر چه اسمی اساات؟ چااهآمیز میشنود، با لحنی تحقیراسم موشومی را می

کنم مااوشک. ( و گفت »من که صدات می321:  1398ها اسمش را بد تلف  کردک ) هیری،  هجی کرد؛ ولی او هم مثل بیشتر آدم

کردن اساامش هنااوز هیچاای نشااده یااک موشومی »از یک طرو احساس حماقت کرد و از یک طرو دید این پسر بااا عااوض

 جورهایی او را مال خود کردهک )همان(.

داند، موشومی یک دیگااریِ ناااخود اساات کااه بااا تلفاا  نادرساات از نگاه دیمتری که در جایگاه میزبان، خود را خودی می

پذیرد که اسمش در مقایسه با اسم فرادست، چیاازی جااز زند؛ چنان،ه مهاجر نیز میاسمش، دست به تقلیل فرهنگ بومی او می
دهند، گوگول هم ای که موشومی و دوستان آمری،ایی او یک دورهمی دوستانه ترتیب میتحقیر برای او درپی ندارد. در صحنه

شود و هریااک نظاار خااود را حضور دارد. در این مهمانی، بح  به انتخاب اسم برای نوزاد استرید، صاحب مهمانی، کشیده می

(. 300شااود و نااه موشااومیک )همااان:  شود؛ اما در آن »نه گوگول پیدا میدست میبهکنند. در این میانه اسمی هم دست بیان می

توانااد ک  نمیاند. شاکی اساات کااه هاایچهایی مثل اسم خودش واقعاً فحشآید که اسممیشود، »موشومی دربح  که داغ می

(. مشاا،ل 299گفتند موسومی، بعد دُمش را زدند و کردند موسک )همااان: های مدرسه اول میاسمش را درست تلف  کند. بچه

زبانی قرار گرفاات،   سازیاش بیشتر از موشومی است. اولین م،انی که گوگول مورد هجوم فرایند دیگریگوگول با اسم روسی
شااد. فشااار رواناای ایاان برخوردهااا شان یک جورهایی میکردند و قیافهرسیدند، م،  میها به اسم او که میمدرسه بود. معلم

های مدرسااه اساام او را بااه تمسااخر شد پیش از این،ه اسمش را صدا بزنند، اعلام حضااور کنااد. بچااهچنان بود که مجبور می
کاارد »ایاان اساام، ایاان وجااود هااا حاا  میزدند. بعضی وقت دست صدا میگرفتند و »گاگولک، »گوگولوک یا چیزهایی ازاینمی

توان در تأکید متن بر سلطۀ زبااانی روایت دیگری که می(. خرده101دهدک )همان: اش را هم آزار میوش،ل، وجود مادیوزنبی
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سازی ذکر کرد، روایت تغییر اسم فامیل »کانگوپادهیااایک بااه »گااانگولیک اساات. در ی،اای از ساافرهایی کااه خااانوادۀ در غیریت 

هااا گانگوپادهیااای هاست. گفت فامیل واقعاای آنروند، پدر »به گوگول گفت اسم گانگولی تحفۀ انگلیسیگانگولی به کل،ته می

هاک بیااانگر حاا  انزجااار شخصاایتی اساات کااه (. عبارت »تحفۀ انگلیساای90شدۀ آن استک )همان:  است و گانگولی، انگلیسی

 هویتش مورد تعرض قرار گرفته است.

 مثابه دیگریفرهنگ بومی به -2-5

سااازی اساات. بابااا معتقااد اساات عنوان عاماال ی،سانشدن نگرش سنّتی به فرهنگ بااهی،ی از ارکان نظریۀ هومی بابا، مخدوش
(.  هیری Bhabha, 1994: 37یابند )است که معنا می های معنا و ارجاع در تعاملی دوسویه بین استعمارگر و استعمارزدهنظام

دهااد. های رمااانش نشااان میپردازد و آن را در رفتار و واکنش شخصاایت در رمان خود از این زاویه، به نقد فرهنگ خودی می

خیاازد، ی،اای از میهای دینی و اخلاقی برکنندۀ فرهنگ خودی در جوامت سنتی را که بیشتر از آموزههای محدود هیری نگرش

کند. نویسنده در خلق شخصیت گوگااول بااه شدن نسل دوم از گروه خودی و رفتن به گروه دیگری معرفی میعوامل مهم دور

به عناصاار فرهنگاای بااومی همااراه بااا نگاااهی های خانواده در تقید صِرو نساابت گیریاین مسئله نیز توجه داشته است. سخت 

شود تا گوگول هرچه بیشتر از هویت هندی خویش فاصله بگیرد. زندگی با خانوادۀ م،سین و تقلیااد سونگرانه، موجب مییک
شود.  هیری همچنین به نقد نگرش رنگ داستان میها، مبین همین نگرش نویسنده است که وارد پیصِرو از سبک زندگی آن

ای دارد. وقتی قرار است آشیما بعد از ازدواج به آمری،ا برود، همااۀ اطرافیااان سنّتی در مواجهه با زنان در رمان خود توجه ویژه
های سنّت خااودی دارد، ها را رعایت کند. برخلاو نسل اول که پذیرشی مطیعانه مطابق با ارزشکنند که سنّت به او توصیه می

شااود. موشااومی »از هااا دارد کااه باعاا  فاصاالۀ بیشااتر بااین دو نساال میبه این نااوع ارزشنسل دوم احساسی منزجرانه نسبت 
( و »سونیا بااا خره یااک روز 269:  1398دارک ) هیری،  های یقهمدلش ... پیرهناش پشیمان است. از موهای بلند بیزیریبهسر

جااور چیزهااا ماادام بااا هاام کند ... مادر و دختر ساار اینمی  کند و یک رگه از موهاش را مِشاش را عملی میتهدید همیشگی

سااتاید، کردن رفتااارش میها را با کااانونی(. متن به همان اندازه که تقید آشیما به سنّت 139:  1398کنندک ) هیری،  دو میبهی،ی

رفاات ایاان کشد و معتقد است تنهااا راه برونها را نیز به چالش میسازی کامل نسل دوم با هویت هندیِ آنپافشاری در ی،سان

 یک به دیگری تبدیل نشود.ها به تعامل با هردو هویت خویش است تا هیچهای درونی، تشویق آننسل از تعارضات و تنش

 گیرینتیجه -3

های مهاجران را در سه محور عمدۀ فرهنگی، جنسیتی و زبااانی مطاارح کاارده اساات: در محااور  هیری در رمان همنام، دغدغه
شود، مهاجر را با دو وضعیت کاملاً متناقض های تقابلی منجر میسازی ازطریق تف،ر اروپامحوری که به دوگانهفرهنگی، بیگانه

ها مهاااجر را های فرهنگی میزبان. هردوی این وضااعیت سازد: از یک سو رعایت فاصله و از سوی دیگر پذیرش پارهمواجه می

دهد تا وضعیت امنی در کشور بیگانه برای خویش فراهم آورد. نسل اول، تعلق بیشااتری خواسته سوق میبودگی خودبه حاشیه
کنند: اول ازطریق پایبندی بااه رسااوم و فرهنگی، به دو شیوه عمل میبه فرهنگ بومی دارند و در مواجهه با دیگریِ بروننسبت 

بودگی و ایجاد فاصله ازطریق ارتباط اندک بااا میزبااان. نساال دوم در مواجهااه بااا عناصر فرهنگی خود و دوم با انتخاب حاشیه

گیرند؛  کنند مورد پذیرش قرارسوی دیگری، سعی میگرفتن از هویت خودی و رفتن بهدیگری، شیفتگی تمام دارند و با فاصله
دارد. در محااور دوم،  هیااری ضاامن هااا را از اسااتحالۀ کاماال باااز ماایاما درنهایت جاذبۀ فرهنگ بومی و ناخودآگاه قومی، آن

پااردازد تااا بااه ایاان شاایوه اولی میها با زنان جهااانسومی، به مقایسۀ موقعیت آنتوصیف موقعیت زنان در نگرش جوامت جهان

زنان شرقی در زیرساخت داستان خود، -تر از وضعیت زنان در جوامت شرقی ارائه دهد. وی با دوگانۀ زنان غربیتصویری عینی
پوست برتاار و منفاارد را هاام انگاری زنان شرقی در گفتمان جامعۀ خویش، برساخت زن سفیددادن فرودستی و غیرضمن نشان

هااای شدن از سوی دیگااری مواجااه هسااتند، تنشکند. زنان نسل دوم که با دو تعارض دوری از خودی و پذیرفتهبازآفرینی می

هایی ایدئولوژیک همااراه های زبانی با سویهکنند. در محور سوم، چون نظامبه زنان نسل اول تجربه میدرونی بیشتری را نسبت 

شوند و قاادرت فرهنگاای خااود را بااه مهاااجر تحمیاال های جامعه ابزاری کارآمد محسوب میدهی به گفتمانهستند، در ش،ل
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دادن جامعااۀ مهاااجران بااه کوشااد تااا بااا سااوقدادن زبان دیگری/مهاجر میارزش جلوهکنند. خودی/میزبان با سرکوب یا بیمی

ها را به پذیرش فرهنگ و سازی زبانی، آنرنگ کند و با همسانها را محو و کمیادگیری زبان خود، از یک سو فرهنگ بومی آن

بینی خویش وادارد و از سوی دیگر با قراردادن زبان خود در مرکز روابن تجاری، اقتصادی و فرهنگاای، قاادرت سیاساای جهان

هااای رساامی میزبااان جااایی ش،لی مدرن بر این کشورها استمرار بخشد. از سوی دیگر، زبان مهاااجر کااه در آموزشخود را به
عمااد و به-دهد. تلف  نادرست اسم مهاجر ها )هویت میزبان( سوق میندارد، نسل دوم را هرچه بیشتر به سمت هویت دوم آن

کشاااند. ویژه نسل دوم را به تعارض آش،ار با هویاات بااومی خااویش میسازی از راه زبان است که بهاز مصادیق دیگری  -سهو 

داند که در دستان میزبااان و در یااک نااابرابری  هیری با تأکیدی که بر نقش زبان در فرایند مهاجرت دارد، آن را نوعی ابزار می
 سازی مهاجر، همراه با تحقیر و فروکاست نژادی منجر شود.تواند به دیگریقدرت می
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